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Articolul 11

Articolul 11-1

Libertatea de asociere

Finanțarea unui partid politic francez de către un partid politic străin este interzisă 
prin lege: neviolare

În fapt: partidul reclamant este "ramura" franceză a Partidului Naționalist Basc 
spaniol. În scopul de a strânge fonduri, în special prin contribuțiile financiare ale 
partidului spaniol, partidul reclamant a format o asociație de finanțare în temeiul legii 
franceze din 1988 privind transparența financiară a vieții politice. Aprobarea acestei 
asociații, esențială pentru funcționarea ei, a fost totuși respinsă, argumentând că cele 
mai multe dintre resursele partidului reclamant proveneau din subvenții de la partidul 
spaniol. Într-adevăr, Legea din 1988 interzice finanțarea unui partid politic de către 
orice persoană juridică străină, astfel încât asociațiile de finanțare a partidelor politice 
nu pot primi contribuții financiare din partea unui partid politic străin. Recursurile 
depuse de către partidul reclamant au fost respinse. El s-a plâns înaintea Curții de a 
se fi pus în discuţie finanțele sale și capacitatea sa de a-şi continua activitatea 
politică, în special în domeniul electoral, invocând articolele 11 și 10 coroborate, 
precum și articolul 3 din Protocolul 1.

În drept: Cauza a fost examinată pe baza articolului 11. Având în vedere impactul 
situației criticate privind capacitatea financiară a reclamantului de a-şi desfăşura pe 
deplin activitatea sa politică, a existat o "ingerinţă", care fusese "prevăzută de lege". 
Guvernul a susținut că interzicerea pentru partidele politice sau guvernele străine de 
a finanța partidele politice naționale încerca să evite stabilirea unei relații de 
dependență, care ar fi venit în detrimentul expresiei suveranității naționale; obiectivul 
urmărit ar intra în domeniul apărării "de ordin instituțional". Curtea a admis că 
noțiunea de "ordin" în sensul articolelor 10 și 11 din Convenție include, de asemenea 
"ordin instituțional".

Despre necesitatea ingerinţei într-o societate democratică, incapacitatea partidelor 
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politice de a mobiliza fonduri de la alte partide străine, nu este, ca atare, 
incompatibilă cu articolul 11. În plus, alegerea făcută de către legislatorul francez de 
a nu face vreo excepție de la această interdicție în favoarea partidelor politice din alte 
state membre ale Uniunii Europene, este eminamente politică, beneficiu al marjei sale 
de apreciere.

Rămâne a evalua impactul interdicției privind capacitatea partidului reclamant de a se 
angaja în activități politice. Măsura criticată nu afectează legalitatea partidului 
reclamant, nu opune nici o barieră juridică în calea participării sale la viața politică și 
nici nu reprezintă o cenzură în calea dezvoltării teoriilor sale în arena politică. Dacă 
partidul reclamant trebuie să renunţe la ajutorul Partidului Naționalist Basc spaniol, 
acesta va putea totuşi să recurgă la cotizaţiile membrilor săi și la donații de la 
persoane fizice, inclusiv non-franceze, pentru a finanța activitatea sa politică.

În drept, nu există nici un motiv pentru care să nu poată percepe fonduri de la alte 
partide politice franceze sau să beneficieze de sistemul francez de finanțare publică a 
campaniilor electorale. Este adevărat că aceste resurse apar, în cauza de faţă, 
ipotetice pentru specificul partidului reclamant: având în vedere obiectivul său politic, 
este puțin probabil de a obține sprijinul unui alt partid francez dată fiind sfera sa 
geografică de acțiune şi vocaţia sa de a participa mai degrabă la alegerile locale, 
decât la cele parlamentare, aşa că nu pare capabil de a beneficia de finanțare publică 
(pe baza rezultatelor la alegerile parlamentare). În orice caz, candidații săi la alegeri 
ar putea beneficia de aceleași avantaje ca și cei ai celorlalte partide în ceea ce 
privește finanțarea campaniei electorale. În cele din urmă, interdicţia pentru partidul 
reclamant de a obține contribuții din partea Partidului Naționalist Basc spaniol, chiar 
dacă îl lipseşte de resurse, îl pune într-o situație egală cu cea a altor mici partide fără 
resurse.

Concluzie: neviolarea articolului 11, considerat singur sau coroborat cu articolul 10 
(șase voturi contra unu).
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